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ABSTRAK 

 

 

 

  Tema penelitian yang terdapat pada penelitian ini mengkaji mengenai 

dialek Kansai yang terdapat pada anime “Kyoukai no Kanata”. Tujuan dari 

penelitian ini adalah untuk mendeskripsikan dengan cara memadankan dan 

merubah dialek Kansai yang terdapat pada anime “Kyoukai no Kanata” kedalam 

bahasa Jepang standar. 

  Data berupa kalimat dialek Kansai yang diperoleh dari anime “Kyoukai 

no Kanata” pada episode 1 sampai 6. Penelitian ini menggunakan metode 

deskriptif dengan pendekatan sintaksis. 

  Pada analisis data, terdapat 14 macam gramatikal bahasa Jepang standar 

yang mengalami perubahan pada dialek Kansai, 11 kosakata dalam bahasa Jepang 

standar yang mengalami perubahan dan menjadi kosakata khusus pada dialek 

Kansai, 2 kosakata bahasa Jepang standar yang mengalami penyingkatan atau 

pemendekan, 4 jodoushi bahasa Jepang standar yang mengalami pemendekan 

serta pemanjangan bunyi pada dialek Kansai. 

Kata kunci : Dialek Kansai, anime, Kyoukai no Kanata. 
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要旨 

 

 

 

  この研究は「境界の彼方」というアニメにおける関西弁を研究し

ている。この研究では「境界の彼方」での関西弁を標準語に移動して研

究している。 

  データは「境界の彼方」というアニメの第一話から第六話。研究

デザインは記述的であって、研究アプローチは統語論である。 

  データの分析では標準語から関西弁への代わりは文法的（１４）、

特定な語彙（１１）、略される語彙（２）、音声が代わる助動詞（４）。 

 

キーワード： 関西弁、アニメ、境界の彼方 

 


